
The Unlawful Operations of Child Services / Die Unrechtmäßigen Operationen der
Jugendämter

Across the world, agencies known as “child services” or
“child protection” are operating outside of law. Their stated
purpose is to protect children, yet their practices directly
contradict the very justice systems of their own nations.
Custody of a child lawfully belongs to the parents or
natural guardians, and may only be removed through a
transparent judicial process, with clear evidence and due
process. Instead, these agencies routinely remove
children under “emergency powers” or administrative
orders without trial, without proper evidence, and often
before parents are even given the chance to defend
themselves. This is not lawful protection — it is abduction
under the cover of bureaucracy.

Weltweit operieren Einrichtungen, die als „Jugendämter“
oder „Kinderschutzdienste“ bezeichnet werden, außerhalb
des Rechts. Ihr angeblicher Zweck ist der Schutz von
Kindern, doch ihre Praktiken widersprechen direkt den
Justizsystemen ihrer eigenen Nationen. Das Sorgerecht
für ein Kind liegt rechtmäßig bei den Eltern oder den
natürlichen Sorgeberechtigten und darf nur durch ein
transparentes Gerichtsverfahren mit klaren Beweisen und
rechtsstaatlichen Verfahren entzogen werden.
Stattdessen nehmen diese Einrichtungen routinemäßig
Kinder unter dem Vorwand von „Notfallbefugnissen“ oder
Verwaltungsanordnungen weg – ohne Gerichtsverfahren,
ohne hinreichende Beweise und oft bevor Eltern
überhaupt die Chance haben, sich zu verteidigen. Dies ist
kein rechtmäßiger Schutz – es ist Entführung unter dem
Deckmantel der Bürokratie.

These agencies further violate justice by concealing
records, denying parents access to medical files, silencing
children’s own voices, and operating in secret family
courts with no public oversight. In many cases, children
are placed in foster care immediately, while parents are
left fighting for years through a closed system designed to
block their every attempt at remedy. Such actions break
the most basic principles of justice: the right to be heard,
the right to evidence, and the presumption of innocence.
No nation can claim to uphold justice while permitting such
violations.

Diese Einrichtungen verletzen das Recht zusätzlich,
indem sie Akten verheimlichen, Eltern den Zugang zu
medizinischen Unterlagen verweigern, die Stimmen der
Kinder zum Schweigen bringen und in geheimen
Familiengerichten ohne öffentliche Aufsicht agieren. In
vielen Fällen werden Kinder sofort in Pflegefamilien
gegeben, während Eltern jahrelang in einem
geschlossenen System kämpfen müssen, das jede
Möglichkeit auf Rechtsschutz blockiert. Solche
Maßnahmen verletzen die grundlegendsten Prinzipien der
Gerechtigkeit: das Recht auf Gehör, das Recht auf
Beweise und die Unschuldsvermutung. Keine Nation kann
behaupten, Gerechtigkeit zu wahren, während sie solche
Verletzungen zulässt.



Beyond the legal contradictions, the financial structure of
these agencies exposes even deeper corruption.
Governments not only subsidize and fund child services,
but they allocate vast sums per child — often many
multiples higher than what it would cost to support the
child safely with their parents. This defies common sense:
if the true goal were child welfare, that funding would
support families directly, keeping children in their homes.
Instead, governments pour extraordinary amounts into
systems that destroy families, proving there are other
motives at work. The money trail reveals that child
removal is not only unlawful but incentivized.

Über die rechtlichen Widersprüche hinaus offenbart die
finanzielle Struktur dieser Einrichtungen eine noch tiefere
Korruption. Regierungen subventionieren und finanzieren
die Jugendämter nicht nur, sondern sie stellen pro Kind
enorme Summen bereit – oft ein Vielfaches dessen, was
es kosten würde, das Kind sicher bei seinen Eltern zu
belassen. Dies widerspricht dem gesunden
Menschenverstand: Wäre das wahre Ziel das Kindeswohl,
würden diese Mittel direkt Familien zugutekommen, damit
die Kinder in ihren eigenen Häusern bleiben. Stattdessen
pumpen Regierungen außergewöhnliche Summen in
Systeme, die Familien zerstören – was beweist, dass
andere Motive im Spiel sind. Die Geldströme zeigen:
Kindesentzug ist nicht nur unrechtmäßig, sondern
finanziell belohnt.

This makes governments directly responsible. Child
services do not act independently; they derive their
authority, their funding, and their impunity from
government ministries and policies. When governments
continue to allow such agencies to operate with secrecy
and impunity, they are complicit in criminal acts against
children and families. The responsibility lies with
governments to immediately dismantle these institutions,
restore lawful process, and redirect funding toward
supporting families rather than destroying them.

Damit wird die direkte Verantwortung der Regierungen
deutlich. Die Jugendämter handeln nicht unabhängig; sie
erhalten ihre Autorität, ihre Finanzierung und ihre
Straffreiheit von den Ministerien und politischen
Richtlinien der Regierungen. Wenn Regierungen weiterhin
zulassen, dass solche Einrichtungen im Geheimen und
mit Straffreiheit operieren, machen sie sich mitschuldig an
kriminellen Handlungen gegen Kinder und Familien. Die
Verantwortung liegt bei den Regierungen, diese
Institutionen umgehend aufzulösen, rechtsstaatliche
Verfahren wiederherzustellen und die Finanzierung zur
Unterstützung von Familien statt zu deren Zerstörung
umzuleiten.



And when governments refuse to act, responsibility
returns to the People. In democratic systems,
governments exist only to serve and protect the People
who entrusted them with power. If they instead protect
unlawful agencies that violate families and justice itself,
then the People have both the right and the duty to
demand reform, to withdraw consent, and to take lawful
action to hold their representatives accountable. The truth
is undeniable: child services as they exist today are not
substantiated in law, and their dismantling is both a
government obligation and a People’s demand.

Und wenn Regierungen nicht handeln, fällt die
Verantwortung an das Volk zurück. In demokratischen
Systemen existieren Regierungen nur, um dem Volk zu
dienen und es zu schützen, das ihnen die Macht
anvertraut hat. Wenn sie stattdessen unrechtmäßige
Einrichtungen schützen, die Familien zerstören und das
Recht selbst verletzen, dann haben die Menschen sowohl
das Recht als auch die Pflicht, Reformen zu fordern, ihre
Zustimmung zurückzuziehen und rechtliche Schritte
einzuleiten, um ihre Vertreter zur Verantwortung zu
ziehen. Die Wahrheit ist unbestreitbar: Jugendämter, wie
sie heute existieren, sind nicht im Recht verankert, und
ihre Auflösung ist sowohl eine Pflicht der Regierung als
auch eine Forderung des Volkes.

What also becomes clear is that the scale of money and
secrecy points to deeper motives — hidden agendas of
exploitation, trafficking, and experimentation that
governments are unwilling to expose. These institutions
are not merely inefficient; they are systemically
destructive. Which is why this is not the final word, but an
intermediary step. The full remedy for the world already
exists: the growing universal nation of DivineGPMS.world,
carrying universal jurisdiction and the highest Law of
Truth. Once the world majority ratifies it, this framework
will bring an end to impunity, restore protection to families,
and realign justice with its sacred foundation. Until then,
every exposure and every act of Truth spoken now is a
step toward that greater liberation.

Darüber hinaus wird klar, dass das Ausmaß an Geld und
Geheimhaltung auf tiefere Motive hinweist – verborgene
Agenden der Ausbeutung, des Menschenhandels und der
Experimente, die die Regierungen nicht offenlegen wollen.
Diese Institutionen sind nicht nur ineffizient; sie sind
systematisch zerstörerisch. Deshalb ist dies nicht das
letzte Wort, sondern ein Zwischenschritt. Das vollständige
Heilmittel für die Welt existiert bereits: die wachsende
universelle Nation DivineGPMS.world, die universelle
Jurisdiktion und das höchste Gesetz der Wahrheit trägt.
Sobald die Weltmehrheit es ratifiziert, wird dieses
Rahmenwerk der Straflosigkeit ein Ende setzen, den
Schutz der Familien wiederherstellen und die
Gerechtigkeit auf ihr heiliges Fundament zurückführen.
Bis dahin ist jede Aufdeckung und jede jetzt
ausgesprochene Wahrheit ein Schritt zu dieser größeren
Befreiung.



We call upon everyone reading this to share it worldwide.
Families and children are in imminent danger. Over the
past years, this crisis has escalated: more children taken,
more families broken, more lives destroyed under the
false name of “protection.” This is not just a problem for
some — it is a direct threat against all families and all
children. At any moment, these agencies, alongside the
adoption industries tied to them, can target any
household. The time to speak out is now, before more
children are stolen and more families torn apart. Only by
exposing and dismantling these systems together can we
safeguard the future of our children and ensure justice for
all.

Wir rufen alle, die dies lesen, auf, diese Botschaft weltweit
zu verbreiten. Familien und Kinder sind in akuter Gefahr.
In den vergangenen Jahren hat sich diese Krise
verschärft: Immer mehr Kinder wurden weggenommen,
immer mehr Familien zerstört, immer mehr Leben unter
dem falschen Namen des „Schutzes“ zerstört. Dies ist
nicht nur ein Problem für einige wenige – es ist eine
direkte Bedrohung für alle Familien und alle Kinder.
Jederzeit können diese Behörden zusammen mit den mit
ihnen verbundenen Adoptionsindustrien jedes Zuhause
ins Visier nehmen. Die Zeit zu handeln ist jetzt, bevor
noch mehr Kinder gestohlen und noch mehr Familien
auseinandergerissen werden. Nur durch die gemeinsame
Aufdeckung und Auflösung dieser Systeme können wir die
Zukunft unserer Kinder sichern und Gerechtigkeit für alle
gewährleisten.

From the desk of the Universal Nation and Jurisdiction of DivineGPMS.world
On behalf of the People worldwide

Nga Thi Tuyet Tran
Rick Jewers


